
Gen
Chapter 12

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

וַיֹּ֤אמֶר1
—
H0559

יְהוָה֙
—
H3068

אֶל־
—
H0413

ם אַבְרָ֔
—
H0087

לֶךְ־
—
H3212

לְךָ֛
—

מֵאַרְצְךָ֥
—
H0776

וּמִמּֽוֹלַדְתְּךָ֖
—
H4138

ית וּמִבֵּ֣
—

אָבִ֑יךָ
—
H0001

אֶל־
—
H0413

רֶץ הָאָ֖
—
H0776

ר אֲשֶׁ֥
—

ךָּ׃ אַרְאֶֽ
—
H7200

Bwana akawa amemwambia Abramu, “Ondoka kutoka nchi yako, uache jamii yako na nyumba ya baba yako, 
uende hadi nchi nitakayokuonyesha.

עֶשְׂך2ָ֙ וְאֶֽ
—

לְג֣וֹי
—

גָּד֔וֹל
—

וַאֲבָרֶ֣כְךָ֔
—
H1288

וַאֲגַדְּלָ֖ה
—
H1431

שְׁמֶךָ֑
—
H8034

וֶהְיֵה֖
—
H1961

ה׃ בְּרָכָֽ
—
H1293

“Mimi nitakufanya taifa kubwa na nitakubariki, Nitalikuza jina lako, nawe utakuwa baraka.

רֲכָה3֙ וַאֲבָֽ
—
H1288

יךָ מְבָרְ֣כֶ֔
—
H1288

וּמְקַלֶּלְךָ֖
—
H7043

ר אָאֹ֑
—
H0779

וְנִבְרְכ֣וּ
—
H1288

בְךָ֔
—

ל כֹּ֖
—
H3605

ת מִשְׁפְּחֹ֥
—
H4940

ה׃ הָאֲדָמָֽ
—
H0127

Nitawabariki wale wanaokubariki, na yeyote akulaaniye nitamlaani; na kupitia kwako mataifa yote duniani 
yatabarikiwa.”

וַיֵּ֣לֶך4ְ
—
H3212

ם אַבְרָ֗
—
H0087

ר כַּאֲשֶׁ֨
—

ר דִּבֶּ֤
—
H1696

֙ אֵלָיו
—
H0413

יְהוָ֔ה
—
H3068

וַיֵּ֥לֶךְ
—
H3212

אִתּ֖וֹ
—
H0854

ל֑וֹט
—
H3876

ם וְאַבְרָ֗
—
H0087

בֶּן־
—

חָמֵ֤שׁ
—
H2568

שָׁנִים֙
—
H8141

וְשִׁבְעִי֣ם
—
H7657

שָׁנָ֔ה
—
H8141

בְּצֵאת֖וֹ
—
H3318

ן׃ מֵחָרָֽ
—

Hivyo Abramu akaondoka kama Bwana alivyokuwa amemwambia; naye Loti akaondoka pamoja naye. Wakati 
Abramu alipoitwa aondoke Harani, alikuwa na miaka sabini na mitano.

ח5 וַיִּקַּ֣
—
H3947

אַבְרָם֩
—
H0087

אֶת־
—
H0853

י שָׂרַ֨
—
H8297

אִשְׁתּ֜וֹ
—
H0802

וְאֶת־
—
H0853

ל֣וֹט
—
H3876

בֶּן־
—

יו אָחִ֗
—
H0251

וְאֶת־
—
H0853

כָּל־
—
H3605

רְכוּשָׁם֙
—
H7399

ר אֲשֶׁ֣
—

שׁוּ רָכָ֔
—
H7408

וְאֶת־
—
H0853

הַנֶּ֖פֶשׁ
—
H5315

אֲשֶׁר־
—

עָשׂ֣וּ
—

בְחָרָ֑ן
—

וַיֵּצְא֗וּ
—
H3318

לָלֶכֶ֙ת֙
—
H3212

אַרְ֣צָה
—
H0776

עַן כְּנַ֔
—

אוּ וַיָּבֹ֖
—
H0935

רְצָה אַ֥
—
H0776

כְּנָֽעַן׃
—

Abramu akamchukua Sarai mkewe pamoja na Loti mwana wa ndugu yake, mali zote walizokuwa nazo pamoja na 
watu aliokuwa amewapata huko Harani, wakasafiri mpaka nchi ya Kanaani, wakafika huko.

ר6 וַיַּעֲבֹ֤
—

אַבְרָם֙
—
H0087

רֶץ בָּאָ֔
—
H0776

עַד֚
—
H5704

מְק֣וֹם
—
H4725

ם שְׁכֶ֔
—
H7927

עַ֖ד
—
H5704

אֵל֣וֹן
—
H0436

מוֹרֶ֑ה
—
H4176

כְּנַעֲנִ֖י וְהַֽ
—

ז אָ֥
—

רֶץ׃ בָּאָֽ
—
H0776

Abramu akasafiri katika nchi hiyo akafika huko Shekemu, mahali penye mti wa mwaloni ulioko More. Wakati huo 
Wakanaani walikuwa wanaishi katika nchi hiyo.
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א7 וַיֵּרָ֤
—
H7200

יְהוָה֙
—
H3068

אֶל־
—
H0413

ם אַבְרָ֔
—
H0087

אמֶר וַיֹּ֕
—
H0559

רְעֲךָ֔ לְזַ֨
—
H2233

ן אֶתֵּ֖
—
H5414

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֣ץ
—
H0776

הַזֹּ֑את
—
H2063

וַיִּ֤בֶן
—
H1129

שָׁם֙
—
H8033

חַ מִזְבֵּ֔
—
H4196

לַיהוָה֖
—
H3068

הַנִּרְאֶ֥ה
—
H7200

יו׃ אֵלָֽ
—
H0413

Bwana akamtokea Abramu, akamwambia, “Nitawapa uzao wako nchi hii.” Hivyo hapa akamjengea madhabahu 
Bwana aliyekuwa amemtokea.

ק8 וַיַּעְתֵּ֨
—
H6275

ם מִשָּׁ֜
—
H8033

רָה הָהָ֗
—
H2022

דֶם מִקֶּ֛
—

ית־אֵ֖ל לְבֵֽ
—
H1008

וַיֵּ֣ט
—
H5186

אָהֳלֹ֑ה  
—
H0168

ית־אֵ֤ל בֵּֽ
—
H1008

מִיָּם֙
—
H3220

וְהָעַי֣
—
H5857

דֶם מִקֶּ֔
—

בֶן־ וַיִּֽ
—
H1129

ם שָׁ֤
—
H8033

֙ מִזְבֵּחַ֙
—
H4196

יהוָ֔ה לַֽ
—
H3068

א וַיִּקְרָ֖
—
H7121

ם בְּשֵׁ֥
—
H8034

יְהוָֽה׃
—
H3068

Kutoka huko Abramu akasafiri kuelekea kwenye vilima mashariki ya Betheli, naye akapiga hema huko, Betheli 
ikiwa upande wa magharibi na Ai upande wa mashariki. Huko alimjengea Bwana madhabahu na akaliitia jina la 
Bwana.

ע9 וַיִּסַּ֣
—
H5265

ם אַבְרָ֔
—
H0087

הָל֥וֹךְ
—
H1980

וְנָס֖וֹעַ
—
H5265

גְבָּה׃ הַנֶּֽ
—
H5045

פ
—

Kisha Abramu akasafiri kuelekea upande wa Negebu.

י10 וַיְהִ֥
—
H1961

רָעָ֖ב
—
H7458

בָּאָרֶ֑ץ
—
H0776

רֶד וַיֵּ֨
—
H3381

אַבְרָ֤ם
—
H0087

מִצְרַיְ֙מָה֙
—
H4714

לָג֣וּר
—

ם שָׁ֔
—
H8033

י־ כִּֽ
—

כָבֵ֥ד
—
H3515

הָרָעָ֖ב
—
H7458

רֶץ׃ בָּאָֽ
—
H0776

Basi kulikuwako na njaa katika nchi, naye Abramu akashuka kwenda Misri kukaa huko kwa muda, kwa maana 
njaa ilikuwa kali.

י11 וַיְהִ֕
—
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
—

יב הִקְרִ֖
—
H7126

לָב֣וֹא
—
H0935

מִצְרָ֑יְמָה
—
H4714

וַיֹּא֙מֶר֙
—
H0559

אֶל־
—
H0413

שָׂרַ֣י
—
H8297

אִשְׁתּ֔וֹ
—
H0802

הִנֵּה־
—
H2009

נָא֣
—
H4994

עְתִּי יָדַ֔
—
H3045

י כִּ֛
—

ה אִשָּׁ֥
—
H0802

יְפַת־
—
H3303

מַרְאֶ֖ה
—
H4758

תְּ׃ אָֽ
—

Alipokuwa karibu kuingia Misri, akamwambia Sarai mkewe, “Ninajua ya kwamba wewe ni mwanamke mzuri wa 
sura.

וְהָיָ֗ה12
—
H1961

י־ כִּֽ
—

יִרְא֤וּ
—
H7200

אֹתָךְ֙
—
H0853

ים הַמִּצְרִ֔
—
H4713

וְאָמְר֖וּ
—
H0559

אִשְׁתּ֣וֹ
—
H0802

ֹ֑את ז
—
H2063

וְהָרְג֥וּ
—
H2026

י אֹתִ֖
—
H0853

ךְ וְאֹתָ֥
—
H0853

יְחַיּֽוּ׃
—
H2421

Wakati Wamisri watakapokuona, watasema, ‘Huyu ni mke wake.’ Ndipo wataniua, lakini wewe watakuacha hai.

אִמְרִי־13
—
H0559

נָא֖
—
H4994

תִי אֲחֹ֣
—
H0269

אָתְּ֑
—

֙ לְמַעַ֙ן
—
H4616

יטַב־ יִֽ
—
H3190

לִ֣י
—

ךְ בַעֲבוּרֵ֔
—
H5668

ה וְחָיְתָ֥
—
H2421

י נַפְשִׁ֖
—
H5315

ךְ׃ בִּגְלָלֵֽ
—
H1558

Sema wewe ni dada yangu, ili nitendewe mema kwa ajili yako, na maisha yangu yatahifadhiwa kwa sababu yako.”

י14 וַיְהִ֕
—
H1961

כְּב֥וֹא
—
H0935

ם אַבְרָ֖
—
H0087

מִצְרָ֑יְמָה
—
H4714

וַיִּרְא֤וּ
—
H7200

הַמִּצְרִים֙
—
H4713

אֶת־
—
H0853

ה הָאִ֣שָּׁ֔
—
H0802

י־ כִּֽ
—

יָפָ֥ה
—
H3303

וא הִ֖
—
H1931

ד׃ מְאֹֽ
—
H3966

https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6275.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/5045.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3515.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3303.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/1558.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3303.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm


Abramu alipoingia Misri, Wamisri wakamwona Sarai kuwa ni mwanamke mzuri sana wa sura.

וַיִּרְא֤ו15ּ
—
H7200

אֹתָהּ֙
—
H0853

שָׂרֵ֣י
—
H8269

ה פַרְעֹ֔
—
H6547

לְל֥וּ וַיְהַֽ
—

הּ אֹתָ֖
—
H0853

אֶל־
—
H0413

ה פַּרְעֹ֑
—
H6547

ח וַתֻּקַּ֥
—
H3947

ה הָאִשָּׁ֖
—
H0802

ית בֵּ֥
—

ה׃ פַּרְעֹֽ
—
H6547

Maafisa wa Farao walipomwona, wakamsifia kwa Farao; ndipo Sarai akapelekwa kwa nyumba ya mfalme.

ם16 וּלְאַבְרָ֥
—
H0087

יב הֵיטִ֖
—
H3190

בַּעֲבוּרָ֑הּ
—
H5668

יְהִי־ וַֽ
—
H1961

ל֤וֹ
—

צאֹן־
—
H6629

וּבָקָר֙
—
H1241

ים וַחֲמֹרִ֔
—
H2543

וַעֲבָדִים֙
—
H5650

ת וּשְׁפָחֹ֔
—
H8198

וַאֲתֹנֹ֖ת
—
H0860

ים׃ וּגְמַלִּֽ
—
H1581

Kwa ajili ya Sarai, Farao akamtendea Abramu mema, naye Abramu akapata kondoo, ngʼombe, punda, ngamia na 
watumishi wa kiume na wa kike.

ע17 וַיְנַגַּ֨
—
H5060

׀יְהוָה֧ 
—
H3068

אֶת־
—
H0853

ה פַּרְעֹ֛
—
H6547

ים נְגָעִ֥
—
H5061

ים גְּדֹלִ֖
—

וְאֶת־
—
H0853

בֵּית֑וֹ
—

עַל־
—

דְּבַ֥ר
—
H1697

י שָׂרַ֖
—
H8297

שֶׁת אֵ֥
—
H0802

ם׃ אַבְרָֽ
—
H0087

Lakini Bwana akamwadhibu Farao na nyumba yake kwa maradhi ya kufisha kwa sababu ya kumchukua Sarai, 
mke wa Abramu.

א18 וַיִּקְרָ֤
—
H7121

פַרְעֹה֙
—
H6547

ם לְאַבְרָ֔
—
H0087

אמֶר וַיֹּ֕
—
H0559

מַה־
—
H4100

זֹּ֖את
—
H2063

יתָ עָשִׂ֣
—

י לִּ֑
—

לָמָּ֚ה
—
H4100

לאֹ־
—
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
—
H5046

י לִּ֔
—

י כִּ֥
—

אִשְׁתְּךָ֖
—
H0802

וא׃ הִֽ
—
H1931

Ndipo Farao akamwita Abramu, akamuuliza, “Umenifanyia nini? Kwa nini hukuniambia ni mke wako?

לָמָ֤ה19
—
H4100

֙ אָמַרְ֙תָּ
—
H0559

תִי אֲחֹ֣
—
H0269

וא הִ֔
—
H1931

ח וָאֶקַּ֥
—
H3947

אֹתָ֛הּ
—
H0853

י לִ֖
—

ה לְאִשָּׁ֑
—
H0802

ה וְעַתָּ֕
—
H6258

הִנֵּ֥ה
—
H2009

אִשְׁתְּךָ֖
—
H0802

ח קַ֥
—
H3947

ךְ׃ וָלֵֽ
—
H3212

Kwa nini ulisema, ‘Yeye ni dada yangu,’ hata nikamchukua kuwa mke wangu? Sasa basi, mke wako huyu hapa. 
Mchukue uende zako!”

ו20 וַיְצַ֥
—
H6680

עָלָי֛ו
—

ה פַּרְעֹ֖
—
H6547

ים אֲנָשִׁ֑
—
H0376

יְשַׁלְּח֥וּ וַֽ
—
H7971

אֹת֛וֹ
—
H0853

וְאֶת־
—
H0853

אִשְׁתּ֖וֹ
—
H0802

וְאֶת־
—
H0853

כָּל־
—
H3605

אֲשֶׁר־
—

לֽוֹ׃
—

Kisha Farao akawapa watu wake amri kuhusu Abramu, wakamsindikiza pamoja na mke wake na kila alichokuwa 
nacho.
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